
2 Corinthiens


Paulos, apôtre de Yéhoshoua Mashiah par la volonté d'Elohîm, et le frère Timotheos, à 

l'assemblée d'Elohîm qui est à Corinthe, avec tous les saints qui sont dans toute l'Achaïe : à 

vous, grâce et shalôm, de la part d'Elohîm notre Père et Seigneur Yéhoshoua Mashiah! Béni 
soit l'Elohîm et Père de notre Seigneur Yéhoshoua Mashiah, le Père des miséricordes et 

l'Elohîm de toute consolation, qui nous console dans toute notre tribulation, afin que par le 
moyen de la consolation dont nous sommes nous-mêmes consolés d'Elohîm, nous puissions 

consoler ceux qui sont en quelque tribulation que ce soit. Parce que, comme les souffrances 
du Mashiah abondent en nous, de même notre consolation abonde aussi par le moyen du 

Mashiah. Or, si nous sommes oppressés, c'est en faveur de votre consolation et de votre 
salut, qui s'opère par l'endurance des mêmes souffrances que nous aussi nous souffrons. Et si 
nous sommes réconfortés, c'est en faveur de votre consolation et de votre salut. Et notre 

espérance à votre égard est ferme, sachant que comme vous êtes participants des 

souffrances, vous l'êtes aussi de la consolation. Car, frères, nous ne voulons pas que vous 
ignoriez la tribulation qui nous est arrivée en Asie, c'est que nous avons été accablés 

excessivement, au-delà de notre force, jusqu'à désespérer même de vivre. Mais nous avions 
en nous-mêmes la sentence de mort, afin de ne pas placer notre confiance en nous-mêmes, 

mais en Elohîm qui ressuscite les morts. C'est lui qui nous a délivrés d'une telle mort et qui 

nous en délivre. Et nous avons en lui cette espérance qu'il nous en délivrera encore, étant 
aussi aidés par la supplication que vous faites en notre faveur, afin que le don de grâce 
obtenu pour nous par beaucoup soit pour beaucoup une occasion de rendre grâce à notre 

sujet. Car voici notre gloire, c'est ce témoignage de notre conscience, nous nous sommes 
conduits dans le monde, et spécialement envers vous, avec la simplicité et la sincérité 

d'Elohîm, non pas avec une sagesse charnelle, mais avec la grâce d’Elohîm. Car nous ne vous 
écrivons pas d'autres choses que celles que vous lisez et que même vous reconnaissez. Et 

j'espère que vous les reconnaîtrez aussi jusqu'à la fin, selon que vous avez reconnu en partie 
que nous sommes votre gloire, comme vous êtes aussi la nôtre pour le jour du Seigneur 

Yéhoshoua. Et dans une telle confiance, je voulais premièrement aller vers vous, afin que 

vous ayez une seconde grâce. Et par chez vous passer en Macédoine, et de Macédoine 

revenir vers vous, et être accompagné par vous en Judée. En formant ce dessein, aurais-je 
donc agi avec légèreté? Ou bien, mes desseins sont-ils des desseins selon la chair, en sorte 

qu'il y ait en moi le oui, oui, et le non, non? Mais Elohîm est fidèle, la parole que nous vous 

avons adressée n'a pas été oui et non. Car le Fils d'Elohîm, Yéhoshoua Mashiah, qui a été 
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prêché par notre moyen au milieu de vous, par le moyen de moi et de Silvanos et de 

Timotheos, n'est pas devenu oui et non, mais il est devenu oui en lui. Car autant qu'il y a de 
promesses d’Elohîm  : en lui est le oui, et en lui est l'amen, à la gloire d'Elohîm par notre 

moyen. Or celui qui nous affermit avec vous en Mashiah et qui nous a oints c'est Elohîm, qui 

nous a aussi marqués de son sceau et nous a donné le gage de l'Esprit dans nos cœurs. Or je 
prends Elohîm à témoin sur mon âme, que c'est pour vous épargner que je ne suis plus allé à 

Corinthe. Non que nous dominions sur votre foi, mais nous sommes des compagnons 
d'œuvre pour votre joie, car c'est par la foi que vous tenez debout.


Mais j’ai jugé ceci en moi-même, de ne pas venir de nouveau chez vous dans la douleur. Car 

si je vous attriste, qui est-ce qui me réjouira, sinon celui qui est attristé à partir de moi? Et je 
vous ai même écrit ceci, afin que, quand je viendrai, je n’aie pas de douleur de la part de ceux 
au sujet de qui je devais me réjouir, ayant cette confiance en vous tous que ma joie est celle 

de vous tous. Car je vous ai écrit à partir d'une grande tribulation et angoisse de cœur, avec 
beaucoup de larmes, non afin que vous soyez attristés, mais afin que vous connaissiez 

l'amour que j'ai spécialement pour vous. Or si quelqu’un a causé de la tristesse, ce n’est pas 

moi qu’il a attristé, mais vous tous, du moins en partie, afin que je ne vous surcharge pas. Le 

châtiment par le plus grand nombre est suffisant pour un tel homme. C'est pourquoi, bien au 
contraire, faites-lui plutôt grâce et consolez-le, de peur qu’un tel homme ne soit accablé par 

une douleur excessive. C'est pourquoi je vous exhorte à confirmer publiquement votre 

amour pour lui. Car c'est aussi pour cela que je vous ai écrit, afin de connaître, en vous 

mettant à l'épreuve, si vous êtes obéissants en toutes choses. Or à qui vous pardonnez, je 
pardonne aussi. Et si j'ai pardonné quelque chose à quelqu'un, je l'ai fait à cause de vous, en 

présence du Mashiah, afin que Satan n’ait pas l’avantage sur nous, car nous n'ignorons pas 

ses mauvais desseins. Or étant venu à Troas pour l'Évangile du Mashiah, et une porte m’ayant 

été ouverte par le Seigneur, je n’ai pas eu de repos en mon esprit, parce que je n'ai pas 

trouvé Titos, mon frère. Mais ayant pris congé d'eux, je suis parti pour la Macédoine. Mais 
grâce soit à Elohîm, qui nous fait toujours triompher dans le Mashiah et qui manifeste par 

notre moyen l'odeur de sa connaissance en tout lieu. Parce que nous sommes la bonne 

odeur du Mashiah pour Elohîm, parmi ceux qui sont sauvés et parmi ceux qui périssent. En 
effet, pour les uns, une odeur de mort pour la mort, mais pour les autres une odeur de vie 

pour la vie. Et qui est suffisant pour ces choses? Car nous ne sommes pas, comme beaucoup, 
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qui font du commerce avec la parole d'Elohîm. Mais nous parlons du Mashiah avec sincérité, 
comme à partir d'Elohîm et devant Elohîm.


Commençons-nous de nouveau à nous établir nous-mêmes? Ou avons-nous besoin, comme 
quelques-uns, de lettres de recommandation auprès de vous, ou de recommandation de 

votre part? Vous êtes vous-mêmes notre lettre, écrite dans nos cœurs, connue et lue de tous 

les humains. Il est manifeste que vous êtes la lettre du Mashiah, gravée par notre service, non 
avec de l'encre, mais avec l'Esprit d'Elohîm vivant, non sur des tablettes de pierres, mais sur 

les tablettes de chair, sur le cœur. Mais c'est par le moyen du Mashiah que nous avons une 

telle confiance envers Elohîm, non pas que de nous-mêmes nous soyons capables d'estimer 

quoi que ce soit, comme issu de nous-mêmes, mais notre capacité est issue d’Elohîm, qui 
nous a aussi rendus suffisants d'être serviteurs de la nouvelle alliance, non de la lettre, mais 

de l'Esprit, car la lettre tue, mais l'Esprit vivifie. Or si le service de la mort, écrit en lettres et 
gravé sur des pierres, est apparu avec gloire au point que les fils d'Israël ne pouvaient fixer 

les yeux sur la face de Moshé, à cause de la gloire de sa face, laquelle disparaît, combien plus 

le service de l’Esprit ne sera-t-il pas dans la gloire? Car si le service de la condamnation a eu 

de la gloire, le service de la justice abonde beaucoup plus en gloire. Car, même ce qui a été 

glorifié dans cette partie, n'a pas été glorifié, à cause de la transcendante gloire. Car, si ce qui 

disparaît est passé par la gloire, combien plus sera dans la gloire ce qui demeure. Ayant donc 

une telle espérance, nous usons d'une grande liberté pour parler, et non comme Moshé, qui 
mettait un voile sur sa face, afin que les fils d'Israël ne fixent pas les yeux sur la fin de ce est-

rendu-inopérant. Mais leurs pensées ont été endurcies. Car jusqu'à ce jour le même voile 
demeure, sans être découvert, dans la lecture de l'ancienne alliance, parce que c'est en 

Mashiah qu'il est rendu inopérant. Mais jusqu'à ce jour, quand on lit Moshé, un voile se 

couche sur leur cœur. Mais quand il se convertit au Seigneur, le voile est enlevé. Or le 

Seigneur est l'Esprit et là où est l'Esprit du Seigneur, là est la liberté. Mais nous tous qui, à 
face découverte, contemplons comme dans un miroir  la gloire du Seigneur, nous sommes 
transformés en la même image, de gloire en gloire, comme par le Seigneur Esprit.


En raison de cela, ayant ce ministère selon la miséricorde qui nous a été faite, nous ne nous 

lassons pas. Mais nous avons rejeté les choses cachées et honteuses, ne marchant pas avec 
ruse et n'altérant pas la parole d'Elohîm, mais nous nous recommandons nous-mêmes à 
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toute conscience humaine devant Elohîm, par la manifestation de la vérité. Mais si notre 

Évangile est voilé, il est en effet voilé en ceux qui périssent, en ceux dont l'elohîm de cet âge 
a aveuglé  les pensées des incrédules, afin que ne brille pas pour eux l'illumination de 

l'Évangile de la gloire du Mashiah, lequel est l'image d’Elohîm. Car nous ne nous prêchons 
pas nous-mêmes, mais Mashiah Yéhoshoua le Seigneur, et nous, vos esclaves à cause de 

Yéhoshoua. Parce que l'Elohîm qui a dit  : De la ténèbre brille la lumière! a brillé dans nos 
cœurs, par l'illumination de la connaissance de la gloire d'Elohîm sur la face de Yéhoshoua 

Mashiah. Mais nous avons ce trésor dans des vases de terre, afin que l'excellence de cette 

puissance soit d'Elohîm et non de nous. Nous sommes oppressés en tout, mais non réduits 

entièrement à l'étroit; nous sommes perplexes, mais non dans le désespoir. Persécutés, mais 

non abandonnés; abattus, mais non perdus; portant toujours partout dans notre corps la 
mort du Seigneur Yéhoshoua, afin que la vie de Yéhoshoua soit aussi manifestée dans notre 

corps. Car nous qui vivons, nous sommes sans cesse livrés à la mort pour l'amour de 

Yéhoshoua, afin que la vie de Yéhoshoua soit aussi manifestée dans notre chair mortelle; de 

sorte que la mort opère en effet en nous, mais la vie en vous. Mais ayant le même esprit de 
foi, selon ce qui est écrit  : J'ai cru, c'est pourquoi j'ai parlé! Nous aussi nous croyons, c'est 

pourquoi nous parlons, sachant que celui qui a réveillé le Seigneur Yéhoshoua nous réveillera 

aussi par le moyen de Yéhoshoua, et nous présentera avec vous. Car toutes choses sont à 
cause de vous, afin que la grâce, étant multipliée, abonde à la gloire d'Elohîm par le moyen 

de l'action de grâce d'un grand nombre. C'est pourquoi nous ne perdons pas courage. Et 
même si notre homme extérieur se détruit, l’intérieur, cependant, se renouvelle de jour en 

jour. Car notre légère tribulation d’un moment produit pour nous, d'excellence en excellence, 

un poids de gloire éternelle, puisque nous ne regardons pas aux choses qui se voient, mais 
aux choses qui ne se voient pas, car les choses qui se voient sont pour un temps, mais les 
choses qui ne se voient pas sont éternelles.


Car nous savons que si notre maison terrestre, de la tente, est détruite, nous avons une 
construction issue d'Elohîm, une maison éternelle qui n'est pas faite avec la main dans les 

cieux. Car nous gémissons aussi dans cette tente, désirant avec ardeur revêtir notre demeure 

issue du ciel, puisque ayant été ainsi vêtus, nous ne serons pas trouvés nus. Car aussi nous 
qui sommes dans cette tente, nous gémissons, étant accablés, parce que nous désirons, non 
pas enlever notre vêtement, mais nous revêtir, afin que ce qui est mortel soit englouti par la 
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vie. Or celui qui nous a formés pour cela, c'est Elohîm, qui nous a donné le gage de l’Esprit. 
Étant donc toujours pleins de confiance, et sachant qu'en demeurant dans ce corps, nous 

émigrons loin du Seigneur, car nous marchons par la foi, non par la vue. Mais nous sommes 
pleins de courage et nous préférons plutôt émigrer hors de ce corps et demeurer auprès du 

Seigneur. C'est pourquoi aussi, nous nous tâchons sincèrement, soit que nous demeurions, 

soit que nous émigrerions, de lui être agréables. Car il nous faut tous apparaître devant le 
tribunal du Mashiah, pour que chacun reçoive selon ce qu'il aura pratiqué avec son corps  : 

soit du bien, soit du mal. Connaissant donc la crainte du Seigneur, nous persuadons les 
humains et nous sommes manifestés à Elohîm. Mais j'espère que nous sommes aussi 

manifestés dans vos consciences. Car nous ne nous recommandons pas de nouveau nous-
mêmes à vous, mais nous vous donnons l'occasion de vous glorifier en faveur de nous, afin 

que vous l'ayez auprès de ceux qui se glorifient de l'aspect extérieur et non du cœur. Car si 

nous étions hors de sens, c'est pour Elohîm, si nous sommes de bon sens, c'est pour vous. 
Car l'amour du Mashiah nous comprime, parce que nous avons jugé que, si un seul est mort 

en faveur de tous, alors tous sont morts. Et il est mort en faveur de tous, afin que ceux qui 
vivent ne vivent plus pour eux-mêmes, mais en faveur de celui qui est mort et qui a été 

réveillé pour eux. C'est pourquoi dès maintenant nous ne connaissons personne selon la 
chair et même si nous avons connu Mashiah selon la chair, toutefois nous ne le connaissons 

plus ainsi maintenant. Si donc quelqu'un est en Mashiah, il est une nouvelle créature. Les 

choses anciennes  sont passées; voici, toutes choses sont devenues nouvelles. Or toutes 
choses sont issues d'Elohîm, qui nous a réconciliés avec lui-même par le moyen de 

Yéhoshoua Mashiah et qui nous a donné le service de la réconciliation. Parce que comme 
Elohîm était en Mashiah, réconciliant le monde avec lui-même, en ne leur imputant pas leurs 

fautes, aussi il a mis en nous la parole de la réconciliation. C’est donc en faveur du Mashiah 
que nous sommes ambassadeurs, comme Elohîm appelle par notre moyen : nous supplions 

en faveur du Mashiah : Soyez réconciliés avec Elohîm! Car celui qui n'a pas connu le péché, il 
l’a fait péché en faveur de nous afin que nous devenions justice d'Elohîm en lui.


Or, travaillant ensemble avec lui, nous vous prions aussi de ne pas recevoir la grâce d'Elohîm 

en vain. Car il dit : Au temps favorable je t'ai entendu avec faveur, et au jour du salut je t'ai 

secouru. Voici maintenant le temps favorable, voici maintenant le jour du salut. Nous ne 
donnons aucune occasion de scandale en quoi que ce soit, afin que le service ne soit pas 
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blâmé. Mais en toute chose nous nous rendons nous-mêmes recommandables comme 
serviteurs d’Elohîm : dans une grande persévérance, dans les tribulations, dans les difficultés, 

dans les affreuses calamités, dans les coups, dans les prisons, dans les désordres, dans les 

travaux, dans les veilles, dans les jeûnes, dans la pureté, dans la connaissance, dans la 

patience, dans la bénignité, dans un esprit saint, dans un amour sincère, dans la parole de la 
vérité, dans la puissance d'Elohîm, à travers les armes de justice que l'on porte à la main 

droite et à la main gauche, à travers la gloire et l'ignominie, à travers la calomnie et la bonne 

réputation, comme trompeurs et toutefois vrais, comme inconnus, mais bien connus, comme 

mourants, mais voici nous vivons, comme châtiés, mais non mis à mort, comme attristés, mais 
toujours joyeux, comme pauvres, mais rendant riches beaucoup, comme n'ayant rien, et 

possédant toutes choses. Notre bouche s'est ouverte pour vous, Corinthiens! Notre cœur 

s'est élargi. Vous n'êtes pas à l'étroit au-dedans de nous, mais vous êtes à l'étroit dans vos 

entrailles. Mais, en juste récompense - je vous parle comme à mes enfants - élargissez-vous, 

vous aussi! N'apparaissez pas sous un joug différent avec les incrédules. Car quel partage y a-
t-il entre la justice et la violation de la torah? Mais quelle communion y a-t-il entre la lumière 

et la ténèbre? Mais quel accord y a-t-il entre Mashiah et Bélial? Ou quelle part a le fidèle avec 

l’incrédule? Mais quel accord y a-t-il entre le temple d'Elohîm et les idoles? Car vous êtes le 
temple d'Elohîm vivant, selon ce qu'Elohîm a dit : J'habiterai en eux et je marcherai. Je serai 

leur Elohîm et ils seront mon peuple. C'est pourquoi, sortez du milieu d'eux et séparez-vous, 

dit le Seigneur. Ne touchez pas à ce qui est impur et je vous recevrai avec bonté. Et je serai 
pour vous un Père et vous serez pour moi des fils et des filles, dit le Seigneur Tout-Puissant.


Ayant donc ces promesses, bien-aimés, purifions-nous de toute souillure de la chair et de 

l'esprit, achevant la sainteté dans la crainte d’Elohîm. Laissez-nous un espace! Nous n'avons 

fait de tort à personne, nous n'avons corrompu personne, nous n'avons pillé personne. Je ne 
parle pas pour condamner, car je vous ai déjà dit que vous êtes dans nos cœurs pour mourir 

ensemble et pour vivre ensemble. J'ai une grande liberté envers vous, j'ai grand sujet de me 
glorifier en votre faveur. Je suis rempli de consolation, je surabonde de joie dans toute notre 

tribulation. Car, depuis notre arrivée en Macédoine, notre chair n'eut aucun repos, mais nous 

avons été oppressés de toutes parts. Des combats au-dehors et des craintes au-dedans. Mais 

celui qui console les humbles, Elohîm, nous a consolés en la parousie de Titos, et non 
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seulement en sa parousie, mais aussi par la consolation dont il a été consolé à votre sujet, 
nous faisant connaître votre ardent désir, votre lamentation, votre affection ardente en ma 

faveur, de sorte que je m'en suis extrêmement réjoui. Parce que si je vous ai attristés par ma 
lettre, je ne m'en repens pas. Si même je m'en suis repenti - car je vois que cette lettre vous a 

attristés, bien que pour une heure - je me réjouis maintenant, non parce que vous avez été 
attristés, mais parce que vous avez été attristés pour la repentance, car vous avez été attristés 

selon Elohîm, de sorte que vous n'avez reçu aucun dommage de notre part. Car la douleur 
selon Elohîm produit une repentance pour un salut dont on n'a pas de regret, mais la douleur 

du monde produit la mort. Car voici, cette même tristesse qui est selon Elohîm, quel 
empressement n'a-t-elle pas produit en vous! Mais quelle plaidoirie! Mais quelle indignation! 
Mais quelle crainte! Mais quel grand désir! Mais quel zèle! Mais quelle vengeance! Vous vous 

êtes montrés de toute manière purs dans cette affaire. Si donc je vous ai écrit, ce n'était ni à 
cause de celui qui a fait le tort, ni à cause de celui à qui le tort a été fait, mais pour rendre 

manifeste chez vous, en présence d'Elohîm, votre empressement pour nous. En raison de 
cela, nous avons été consolés par votre consolation. Mais nous avons été réjouis d’autant plus 

abondamment de la joie de Titos, dont l'esprit a été mis en repos par vous tous. Parce que si 
en quelque chose je me suis glorifié en votre faveur auprès de lui, je n'en ai pas été confus; 
mais comme nous avons toujours dit toutes choses selon la vérité, ainsi ce dont je m'étais 

glorifié auprès de Titos est devenu vérité. Et ses entrailles sont au plus haut degré pour vous, 
se souvenant de votre obéissance à tous, et la crainte, le tremblement avec lequel vous l’avez 

reçu. Je me réjouis parce qu'en toute chose j'ai confiance en vous.


Or nous vous faisons connaître, frères, la grâce d'Elohîm donnée aux assemblées de la 

Macédoine. Parce que dans une grande épreuve de tribulation, leur joie débordante et leur 

profonde pauvreté ont abondé dans la richesse de leur libéralité, selon leur pouvoir, parce 

que j'en suis témoin, même au-delà de leur pouvoir, de leur plein gré, nous suppliant avec 
beaucoup d'instance de recevoir la grâce et la contribution volontaire de ce service en faveur 

des saints. Et non seulement comme nous l’avions espéré, mais ils se sont d'abord donnés 

eux-mêmes au Seigneur et à nous, par la volonté d’Elohîm. En sorte que nous avons exhorté 

Titos à achever chez vous aussi cette grâce, comme il l'avait auparavant commencée. Mais 
comme vous abondez en tout, en foi, et en parole, et en connaissance, et en tout 

empressement, et dans votre amour pour nous, abondez aussi en cette grâce. Je ne le dis 
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pas comme un ordre, mais par le moyen de l'empressement des autres, en éprouvant aussi la 

légitimité de votre amour. Car vous connaissez la grâce de notre Seigneur Yéhoshoua 
Mashiah qui, étant riche, s'est fait pauvre pour vous, afin que par sa pauvreté vous deveniez 

riches. Et en cela je vous donne mon avis, parce qu'il vous est profitable, à vous qui avez déjà 

commencé dès l'année passée, non seulement de faire, mais aussi de vouloir. Mais 
maintenant aussi, achevez de la faire, afin que, comme il y a eu promptitude du vouloir, il y ait 

aussi l'achèvement selon votre avoir. Car, la promptitude quand elle existe, elle est agréable 

selon ce qu'elle a, et non selon ce qu'elle n'a pas. Or ce n'est pas afin qu'il y ait soulagement 
pour d'autres et tribulation pour vous, mais sur un principe d’égalité. Que dans le temps 

présent, votre abondance serve à leur insuffisance, afin que leur abondance serve aussi à 

votre insuffisance, pour qu'il y ait égalité, selon ce qui est écrit : Celui qui avait beaucoup n'a 

rien eu de superflu, et celui qui avait peu n'en a pas eu moins. Et grâce soit à Elohîm qui a mis 

dans le cœur de Titos le même empressement en votre faveur, parce qu'il a reçu en effet 

l'exhortation, étant prêt et zélé, il est allé chez vous de son plein gré. Et nous avons aussi 
envoyé avec lui le frère dont la louange qu'il s'est acquise dans la prédication de l'Évangile 

est répandue dans toutes les assemblées. Et non seulement cela, mais il a été aussi désigné 
par le vote des assemblées pour être notre compagnon de voyage pour cette grâce qui est 

administrée par nous à la gloire du Seigneur lui-même et selon votre promptitude. Nous 
nous préparons afin que personne ne nous blâme dans cette abondante collecte qui est 

administrée par nous. Nous nous préoccupons de ce qui est convenable, non seulement 

devant le Seigneur, mais aussi devant les humains. Mais nous avons envoyé avec eux notre 
frère, dont nous avons souvent éprouvé le zèle en beaucoup de choses, mais qui maintenant 

est beaucoup plus zélé à cause de sa grande confiance en vous. Ainsi, en faveur de Titos, il 
est mon associé et mon compagnon d'œuvre auprès de vous; pour ce qui est de nos frères, 

ils sont les apôtres des assemblées et la gloire du Mashiah. Montrez donc envers eux et 
devant les assemblées une preuve de votre amour et du sujet que nous avons de nous 
glorifier en votre faveur.


Car il est vraiment superflu pour moi que je vous écrive au sujet du service en faveur des 

saints. Car je connais votre promptitude, dont je me glorifie en votre faveur devant ceux de 
Macédoine, leur disant que l'Achaïe est prête depuis l'année dernière, et le zèle de chez vous 

a stimulé la plupart d'entre eux. Mais j'ai envoyé les frères, afin que notre sujet de nous 
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glorifier en votre faveur ne soit pas réduit à néant sur ce point-là, et que vous soyez prêts, 

comme je l’ai dit. De peur que si les Macédoniens venaient avec moi et ne vous trouvaient 
pas prêts, nous (pour ne pas dire vous) ne fussions confus de cette assurance dont nous nous 

sommes glorifiés. C'est pourquoi j'ai estimé nécessaire de prier les frères d'aller d'avance 
chez vous, et d'achever de préparer votre bénédiction que vous avez déjà promise, afin 

qu'elle soit prête comme une bénédiction et non pas comme une cupidité. Mais je vous dis 
ceci  : Celui qui sème économiquement moissonnera aussi économiquement, et celui qui 

sème sur des bénédictions moissonnera aussi sur des bénédictions : à chacun selon le choix 
du cœur, non à partir d’une contrariété ou à partir d’une contrainte, car Elohîm aime celui qui 

donne avec joie. Et Elohîm est puissant pour vous combler de toute grâce, afin que, 

possédant toujours tout ce qui vous est nécessaire, vous abondiez en toute bonne œuvre, 
selon qu'il est écrit  : Il a répandu, il a donné aux pauvres. Sa justice demeure à perpétuité. 
Mais que celui qui fournit de la semence au semeur et du pain pour sa nourriture vous 

fournisse et vous multiplie la semence, et qu’il augmente les fruits de votre justice. En sorte 
que vous soyez riches  en tout, pour une entière libéralité qui, par notre moyen, produit 

l'action de grâce à Elohîm. Parce que le service de ce don ne comble pas seulement les 

besoins des saints, mais il abonde aussi au moyen de beaucoup d’actions de grâces à Elohîm. 
À travers la preuve de ce service, ils glorifient Elohîm pour la soumission dont vous faites 
profession pour l'Évangile du Mashiah et de la libéralité de votre communion envers eux et 

envers tous. Et par leur supplication en votre faveur, ils soupirent  après vous à cause de 

l’excellente grâce d'Elohîm sur vous. Mais grâce soit rendue à Elohîm pour son don 
inexprimable!


Mais moi-même, Paulos, je vous prie, par la douceur et la bonté du Mashiah, moi qui, en face 

suis en effet humble parmi vous, mais qui, absent, suis plein de hardiesse envers vous : mais 
je vous supplie que, lorsque je serai présent, je n'aie pas à user de cette confiance dont je 
compte faire preuve, avec hardiesse, contre quelques-uns qui estiment que nous marchons 

selon la chair. Car, en marchant dans la chair, nous ne combattons pas selon la chair. Car les 
armes de notre combat  ne sont pas charnelles, mais puissantes devant Elohîm, pour la 

destruction des forteresses, nous renversons les raisonnements et toute hauteur qui s'élève 
contre la connaissance d'Elohîm, et amenant toute pensée captive à l'obéissance du 

Mashiah. Et étant prêts à tirer vengeance de toute désobéissance, lorsque votre obéissance 
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aura été accomplie. Regardez les choses en face! Si quelqu'un se persuade lui-même d'être à 
Mashiah, qu'il considère encore ceci en lui-même, que, comme il est à Mashiah, nous aussi 

nous sommes à Mashiah. Car même si je me glorifiais encore un peu plus au sujet de 
l'autorité que le Seigneur nous a donnée pour votre construction et non pour votre 

destruction, je n'en aurai pas honte, afin de ne pas paraître vouloir vous effrayer à travers ces 

lettres. Parce que les lettres, dit-on, sont vraiment pesantes et puissantes, mais la parousie du 

corps est faible et la parole méprisable. Que celui qui est tel considère que, tels que nous 
sommes en parole par lettres, étant absents, tels aussi nous sommes à l'œuvre, étant 

présents. Car nous n’osons pas nous ranger parmi certains qui se recommandent eux-mêmes 
ou nous comparer à eux. Mais, en se mesurant eux-mêmes avec eux-mêmes et en se 

comparant eux-mêmes à eux-mêmes, ils ne comprennent pas. Mais nous, nous ne nous 
glorifierons pas sans mesure, mais selon la mesure de la limite définie, qu'Elohîm nous a 

départie pour mesure en nous faisant venir même jusqu'à vous. Car nous ne nous étendons 
pas nous-mêmes au-delà des limites prescrites, comme si nous n'étions pas venus jusqu'à 

vous. Car nous sommes même parvenus jusqu'à vous avec l'Évangile du Mashiah. Nous ne 
nous glorifions pas sans mesure, dans les travaux d'autrui, mais ayant espérance que, votre 

foi s'accroissant, nous grandirons davantage en vous selon notre limite définie, pour 
évangéliser les contrées situées au-delà de chez vous, sans nous glorifier dans ce qui a déjà 

été fait dans la limite définie des autres. Mais que celui qui se glorifie, se glorifie dans le 

Seigneur! Car ce n'est pas celui qui se recommande lui-même qui est approuvé, mais celui 
que le Seigneur recommande.


Si seulement vous pouviez me supporter un peu dans ma folie... mais vous me supportez! Car 
je suis jaloux pour vous d'une jalousie d'Elohîm, car je vous ai fiancés à un seul époux, pour 

présenter  une vierge pure au Mashiah. Mais je crains que, comme le serpent a trompé 
Havah par sa ruse, vos pensées aussi ne se corrompent en se détournant de la simplicité qui 

est en Mashiah. Car, si quelqu'un en effet vient vous prêcher un autre Yéhoshoua que nous 
n'avons pas prêché, ou si vous recevez un autre esprit que vous n'avez pas reçu, ou un autre 

évangile que vous n’avez pas embrassé, vous le supporteriez fort bien. Car j'estime que je 

n'ai été inférieur en rien à ces grands apôtres! Et même si je suis un ignorant pour la parole, 
je ne le suis pas pour la connaissance, mais de toute façon nous avons été manifestés en 

toutes choses auprès de vous. Ou bien ai-je fait un péché en m'abaissant moi-même pour 
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que vous soyez élevés, parce que je vous ai annoncé l'Évangile d'Elohîm gratuitement? J'ai 

dépouillé d'autres assemblées en recevant un salaire pour votre service. Et lorsque j'étais 
chez vous et que je me suis trouvé dans le besoin, je n'étais un fardeau pour personne, car les 
frères venus de la Macédoine comblèrent mon insuffisance. Et en toutes choses, je me suis 

gardé d'être à votre charge et je m'en garderai encore. La vérité du Mashiah est en moi, 

parce qu'on ne me fera pas cacher ce sujet de gloire dans les régions de l’Achaïe. En raison 

de quoi? Est-ce parce que je ne vous aime pas? Elohîm le sait! Mais ce que je fais, je le ferai 
encore, pour ôter l'occasion à ceux qui veulent une occasion, afin qu'ils soient trouvés tels 

que nous dans les choses dont ils se glorifient. Car de tels hommes sont de faux apôtres, des 

ouvriers trompeurs qui se transforment en apôtres du Mashiah. Et cela n'est pas étonnant, car 

Satan lui-même se transforme en ange de lumière. Ce n'est donc pas une grande chose si ses 

serviteurs aussi se transforment en serviteurs de justice. Mais leur fin sera selon leurs œuvres. 
Je le dis encore, afin que personne ne me regarde comme un insensé. Ou bien, recevez-moi 

comme un insensé, afin que je me glorifie aussi un peu. Ce que je dis, je ne le dis pas selon le 

Seigneur, mais comme par folie, avec l'assurance d'avoir de quoi me glorifier. Puisque 

beaucoup se glorifient selon la chair, moi aussi je me glorifierai. Car vous supportez 

volontiers les insensés, vous qui êtes sages. Car si quelqu'un vous réduit en esclavage, si 
quelqu'un vous dévore, si quelqu'un s'empare de vous, si quelqu'un s'élève, si quelqu'un 

vous frappe au visage, vous le supportez. Je le dis avec honte, comme si nous avons été 

faibles. Toutefois tout ce que quelqu'un ose, (je parle en insensé), moi aussi, je l’ose! Sont-ils 
Hébreux? Moi aussi. Sont-ils Israélites? Moi aussi. Sont-ils de la postérité d'Abraham? Moi 

aussi. Sont-ils serviteurs du Mashiah? - je parle comme un aliéné -, je le suis plus qu'eux! Dans 
les travaux, bien plus! Dans les blessures, plus qu'eux. Dans les emprisonnements, bien plus! 

Dans les morts souvent, cinq fois j'ai reçu des Juifs quarante coups moins un, j'ai été battu de 
verges trois fois, j'ai été lapidé une fois, j'ai fait naufrage trois fois, j'ai passé un jour et une 

nuit dans la mer profonde. Souvent en voyage, en péril sur les fleuves, en péril de la part des 
brigands, en péril de la part de ceux de ma race, en péril parmi les nations, en péril dans les 

villes, en péril dans les régions inhabitées, en péril sur la mer, en péril parmi les faux frères; 
dans la peine et dans le travail dur et difficile, dans de fréquentes veilles, dans la faim, dans la 

soif, souvent dans les jeûnes, dans le froid et dans la nudité. Outre les choses de dehors, ce 

qui me tient assiégé tous les jours, c'est le souci que j'ai de toutes les assemblées. Qui est 
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faible, que je ne sois aussi faible? Qui est scandalisé, que moi aussi je ne brûle? S'il faut se 

glorifier, c'est de ma faiblesse que je me glorifierai. L'Elohîm et Père de notre Seigneur 

Yéhoshoua Mashiah, qui est béni pour les âges, sait que je ne mens pas. À Damas, le 

gouverneur du roi Arétas gardait la ville des Damascéniens, voulant se saisir de moi, et à 
travers une fenêtre, dans une corbeille, on me descendit à travers la muraille, et j'échappai de 
ses mains.


Se glorifier n'est vraiment pas utile, car j'en viendrai aux apparitions et aux révélations du 

Seigneur. Je connais un être humain en Mashiah, il y a 14 ans passés, si ce fut dans le corps je 
ne sais, si ce fut hors du corps je ne sais, Elohîm le sait, qui a été enlevé jusqu'au troisième 

ciel. Et je connais un tel être humain, si ce fut dans le corps ou si ce fut hors du corps, je ne 

sais, l'Elohîm le sait, qu'il a été enlevé dans le paradis et a entendu des paroles ineffables, ce 

qui n'est pas légal pour l'être humain d'en parler. En faveur d’une telle personne, je me 

glorifierai; mais en ma propre faveur, je ne me glorifierai pas - sinon dans mes faiblesses. Car 
si je voulais me glorifier, je ne serais pas un insensé, car je dirais la vérité, mais je m'en 
abstiens, afin que personne ne m'estime au-dessus de ce qu'il me voit être, ou de ce qu'il 

entend dire de moi. Et de peur que je ne m'élève à cause de l'excellence de ces révélations, 
il m'a été donné une écharde dans la chair, un ange de Satan pour me frapper, afin que je ne 

m'élève pas. À ce sujet, trois fois j'ai prié le Seigneur afin qu’il s’éloigne de moi. Et il m'a dit : 
Ma grâce te suffit, car ma puissance s'accomplit dans la faiblesse. Je me glorifierai donc très 

volontiers plutôt dans mes faiblesses, afin que la puissance du Mashiah fixe sa tente sur moi. 
À cause de cela je prends plaisir dans les faiblesses, dans les injures, dans les difficultés, dans 
les persécutions, et dans les affreuses calamités en faveur du Mashiah, car quand je suis 

faible, c'est alors que je suis fort. Je suis devenu insensé en me glorifiant, vous m'y avez 
contraint, car je devais être recommandé par vous. Car je n'ai été inférieur en aucune chose à 

ces grands apôtres, même si je ne suis rien. En effet, les signes de l'apôtre ont été exécutés 

parmi vous par une persévérance entière, par des signes, des prodiges et des miracles. Car 
en quoi avez-vous été inférieurs aux autres assemblées, sinon en ce que je n’ai pas été un 

fardeau pour vous? Pardonnez-moi cette injustice! Voici que pour la troisième fois je suis prêt 
à aller chez vous, et je ne serai pas un fardeau, car ce ne sont pas vos biens que je cherche, 
mais vous-mêmes. Car ce ne sont pas les enfants qui doivent accumuler des richesses pour 

les parents, mais les parents pour les enfants. Mais moi, je dépenserai très volontiers et je 
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serai dépensé complètement en faveur de vos âmes, bien qu'en vous aimant au plus haut 

degré, je sois moins aimé. Mais soit! Je n'ai pas été une charge pour vous, mais, étant habile, 

je vous ai pris par ruse! Est-ce que je vous ai dupés par quelqu'un de ceux que je vous ai 

envoyés? J'ai exhorté Titos, et j'ai envoyé le frère avec lui. Est-ce que Titos vous a dupés? 

N'avons-nous pas marché dans le même esprit, sur les mêmes traces? Pensez-vous encore 
que nous nous défendons devant vous? C'est devant Elohîm, en Mashiah, que nous parlons, 

et tout cela, mes bien-aimés, en faveur de votre construction. Car j'ai peur qu'à mon arrivée, 
je ne vous trouve pas tels que je veux, et que moi je ne sois trouvé par vous tel que vous ne 
vouliez pas, et qu'il n'y ait des querelles, des jalousies, des colères, des esprits partisans, des 

diffamations, des calomnies, des gonflements de l'âme et des désordres, que, venant de 
nouveau chez vous, mon Elohîm ne m'humilie devant vous et que je n’aie à me lamenter sur 
beaucoup de ceux qui ont péché précédemment, et qui ne se sont pas repentis de 
l'impureté, de relation sexuelle illicite et de la luxure sans bride qu'ils ont commises.


C'est la troisième fois que je viens chez vous. Par la bouche de deux ou de trois témoins, 

toute parole sera établie. J'ai dit d’avance et je prédis comme étant présent la seconde fois 
et, étant absent maintenant, j'écris à ceux qui ont péché précédemment et à tous les autres, 

que si je viens de nouveau, je n'épargnerai rien. Puisque vous cherchez une preuve du 

Mashiah parlant en moi, lequel n'est pas faible envers vous, mais puissant en vous. Car même 
s'il a été crucifié à partir de la faiblesse, mais il vit à partir de la puissance d'Elohîm. Car même 
nous, nous sommes faibles en lui, mais nous vivrons avec lui à partir de la puissance d'Elohîm 

envers vous. Examinez-vous vous-mêmes, si vous êtes dans la foi. Éprouvez-vous vous-
mêmes. Ne reconnaissez-vous pas que Yéhoshoua Mashiah est en vous? À moins peut-être 

que vous ne soyez réprouvés. Mais j'espère que vous reconnaîtrez que pour nous, nous ne 

sommes pas réprouvés. Et je prie Elohîm que vous ne fassiez aucun mal, non pour paraître 
nous-mêmes approuvés, mais afin que vous fassiez ce qui est bon et que nous soyons 

comme réprouvés. Car nous n'avons pas de pouvoir contre la vérité, mais en faveur de la 

vérité. Car nous nous réjouissons quand nous sommes faibles et que vous, vous êtes forts. 

Mais nous prions aussi pour votre perfectionnement. En raison de cela j'écris ces choses 
étant absent, afin qu'étant présent je n'agisse pas sévèrement, selon l'autorité que le 

Seigneur m'a donnée pour la construction  et non pour la destruction. Au reste, frères, 
réjouissez-vous, perfectionnez-vous, consolez-vous, ayez une même pensée, vivez en paix. Et 
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l'Elohîm d'amour et de paix sera avec vous. Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. 
Tous les saints vous saluent. Que la grâce du Seigneur Yéhoshoua Mashiah, l'amour d'Elohîm 
et la communion du Saint-Esprit soient avec vous tous! Amen!


Version du 11 novembre 2025 sur le site bibledeyehoshouahamashiah.org
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